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Розглянуто диз’юнктивні конструкції як один 

із синтаксичних засобів психологізації прози 

М. Пруста. Проаналізовано особливості відтво-

рення функцій даних синтаксичних засобів у тек-

сті перекладу. 
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Вивчення розвитку людства завжди було ант-

ропоцентрично орієнтованим, адже людина пос-

тійно в пошуках самопізнання, усвідомлення влас-

ного внутрішнього світу. Прагнення до осмислен-

ня найпотаємніших сфер людської природи зумо-

вило появу такого літературного жанру, як психо-

логічна проза. 

Психологізм у літературі, тобто детальне зоб-

раження засобами художньої літератури внутріш-

нього життя літературного героя, набуває особли-

вої актуальності в епохи, коли на перший план ви-

ступає не громада-колектив, а окрема людина з її 

внутрішньою самобутністю, що зумовлює, звичай-

но, й зміну жанрово-формальних засобів творчості.  

Яскравим прикладом психологічної прози мо-

же послужити творчість французького письмен-

ника М. Пруста, що відзначається глибоким про-

никненням у таємничий світ людської особисто-

сті, докладним відтворенням найдрібніших пери-

петій внутрішнього психічного життя людини че-

рез детальне змалювання найтонших відчуттів, 

вражень, настроїв, раптової зміни почуттів та по-

воротів думок, тобто зміни станів душі, яка чут-

ливо сприймає навколишній світ, перетворює 

його за допомогою фантазії й занурюється в гли-

бину свого найпотаємнішого “я”. 

Глибоке проникнення психологічного роману 

у внутрішній світ людини привело до інтенсифі-

кації лінгвостилістичних досліджень прийомів і 

форм детального зображення психологічних та 

розумових станів у свідомості людини, що зумо-

вило наявність різних концепцій із відмінною, 

часом суперечливою термінологією засобів пси-

хологізації.  

У зв’язку із цим, вивчення особливостей від-

творення  диз’юнктивні конструкції як одного із 

синтаксичних засобів психологізації прози 

М. Пруста, що характеризується злиттям в єдиний 

художній образ фрагментів спогадів; найточнішим 

зображенням вражень, які виникають під впливом 

образів, що випадково зринають у свідомості; ви-

раженням неподільності багатьох асоціацій та 

взаємопроникненням переживання і думки, набу-

ває особливої актуальності в контексті дослід-

ження проблем рецепції художнього твору іншо-

мовним читачем, що пов’язано зі спрямованістю 

сучасної перекладознавчої науки на вивчення ме-

тодів та прийомів, до яких вдаються українські пе-

рекладачі для адаптації тексту оригіналу до норм 

мови перекладу та адекватного відтворення вихід-

ного тексту.  

Отже, метою даного дослідження є виявлення 

та аналіз особливостей передачі диз’юнктивних 

конструкцій як одного із синтаксичних засобів 

психологізації прустівської прози в українському 

художньому перекладі. 

Об’єкт дослідження – диз’юнктивні конст-

рукції творів роману М. Пруста “У пошуках 

втраченого часу”. Предметом дослідження є 

способи відтворення диз’юнктивних конструкцій 

як одного із синтаксичних засобів психологізації 

прустівської прози.  

Художні принципи психологічного роману, 

що дозволяють глибоко проникнути у внутрішній 

світ людини, спонукають багатьох дослідників до 

інтенсифікації лінгвостилістичних досліджень 

прийомів і форм детального зображення психоло-

гічних та розумових станів у свідомості людини, 

що зрештою зумовлює наявність різних концепт-

цій із відмінною, часом суперечливою терміноло-

гією засобів психологізації:  “невласне-пряма мо-

ва” [1], “внутрішній монолог” [2], „внутрішнє 

мовлення” [5], „потік свідомості” [4], „відтворена 

внутрішня дія” [3]. 

Аналізуючи синтаксичні засоби психологіза-

ції прози М. Пруста, будемо оперувати терміном 

„відтворена внутрішня дія (далі ВВД)”. Цей тер-

мін, на наш погляд, найбільш вдалий для позна-

чення способів зображення дійсності крізь су-

б’єктивний потік свідомості героя та вираження 

екстатичного руху, що номінативно позначається 

лексичними одиницями, які містять сему дії: dé-

chiffrer, découvrir, amener à la lumière nos senti-

ments, éclaircir par notre effort personnel, tirer de 

l’obscurité, tâcher de connaître plus complètement, 

rendre claire, résoudre cet énigme de bonheur та ін. 

Стилістичними інваріантами ВВД на синтак-

сичному рівні психологічної прози М. Пруста ви-

ступають розгалуження, інверсивні конструктції, 

риторичні питання та диз’юнктивні конструкції. 

Диз’юнкція (від лат. disjunctio – роз’єднання, 

розділення, розрізнення) – лінгвостилістичний 

прийом психологічної прози, виражений вставни-

ми та парантетичними конструкціями і викорис-

таний для передачі психічних і розумових дій сві-

домості людини. У психологічній прозі М. Прус-

та такі конструкції трапляються доволі часто. 

Розглянемо приклад зображення невербальної 

роботи свідомості, перенесеної автором в словес-
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ну форму за допомогою диз’юнктивних конструкцій і семантичних переходів: 

La voiture de Mme de Villeparisis allait vite. A 

peine avais-je le temps de voir la fillette qui venait 

dans notre direction ; et pourtant – comme la beauté 

des êtres n’est pas comme celle des choses, et que 

nous sentons qu’elle est celle d’une créature 

unique, consciente et volontaire – dès que son 

individualité, âme vague, volonté inconnu de moi, se 

peignait en une petite image prodigieusement réduite, 

mais complète, au fond de son regard distrait, 

aussitôt, mystérieuse réplique des pollens tout 

préparés pour les pistils, je sentais saillir en moi 

l’embryon aussi vague, aussi minuscule, du désir de 

ne pas laisser passer cette fille sans que sa pensée 

prît conscience de ma personne, sans que 

j’empêchasse ses désirs d’aller à quelqu’un d’autre, 

sans que je vinsse me fixer dans sa rêverie et saisir 

son coeur [10, с. 300]. 

Повіз маркізи де Вільпарізіс котився шибко. Я 

ледве встигав глянути на дівчину, яка йшла 

назустріч; а проте, оскільки врода живих істот 

не подібна до краси речей і ми відчуваємо, що це 

врода творіння неповторного, свідомого й обда-

рованого волею, – як тільки її індивідуальність, її 

невловна душа, її незнана мені воля знаходили в її 

неуважному погляді крихітний, дивовижним чи-

ном зменшений, одначе зуповний відсвіт, тієї са-

мої миті (таємний відгук пилку, готового заплід-

нити маточку) я відчував у собі такий самий не-

виразний, такий самий малюсінький зародок ба-

жання встигнути заронити у свідомість дівчини 

думку про мене, перешкодити її жаданню рватися 

ще до когось, встигнути розгоститися в її мріях, 

скорити її серце [7, с. 225]. 

Цей приклад ілюструє класичну схему розвитку 

ВВД описового типу через розгалуження та кон-

вергенцію в кульмінаційному образі. Динамічна 

прогресія процитованого уривка реалізується завдя-

ки взаємовпливу внутрішнього та зовнішнього пла-

нів. Адже саме елементи зовнішнього світу суб’єк-

тивізуються у внутрішній дії. Експозиція, що дає 

поштовх до розгортання ВВД, у цьому фрагменті 

виражена цілою фразовою єдністю – La voiture de 

Mme de Villeparisis allait vite. Перекладач, як бачи-

мо, зберіг порядок розташування синтаксичних еле-

ментів, що дозволило передати традиційну схему 

розвитку ВВД: перехід від зовнішнього плану до 

внутрішнього, що у вихідному та цільовому текстах 

забезпечується пунктуаційною експлікацією, тобто 

крапкою з комою. Інша формальна ознака такого 

переходу – сполучник et, що поєднує різнопланові 

елементи семантики, симбіоз яких спричинює 

виникнення нових конотаційних зв’язків [3, c. 102]. 

В українському тексті норми дистрибуції зумовили 

заміну французького et сполучником а. Крім 

орфографічних маркерів та сполучникового зв’язку, 

зміна зовнішньої дії в цьому прикладі здійснюється 

за допомогою диз’юнктивної конструкції. Такі кон-

струкції за безпечують позачасовість та багатови-

мірність і наближують текст із ВВД до поліфо-

нічної музики при неминучості лінійної будови 

тексту [3, с. 81]. Диз’юнктивна конструкція вихід-

ного тексту відокремлена двома тире. У цільовому 

тексті перекладач використовує одне тире, проте 

початок диз’юнктивної конструкції відповідно до 

пунктуаційних правил (після сполучника проте, що 

виражає протиставний зв’язок між сурядними 

реченнями), виділяється комою.  

Вирізнення головного семантичного елемента 

ВВД – fillette – у вихідному та цільовому текстах 

супроводжується підкресленням його особливих 

рис за допомогою однорідних означень типу: une 

créature unique, consciente et volontaire – творіння 

неповторного, свідомого й обдарованого волею. 

При адаптації вихідних елементів спостерігаємо 

декомпресію прикметника volontaire – обдарова-

ний волею, що, на наш погляд, можна пояснити 

інтерпретаційною позицією перекладача.  

Розгалуження ВВД цього уривка синтаксично 

виражене однорідними підметами – son individua-

lité, âme vague, volonté inconnu de moi. В українсь-

кому тексті збережено порядок розміщення цих 

елементів, проте перекладач додає присвійний 

прикметник її, що, як нам видається, створює пев-

ний ритм, динаміку розгортання ВВД. 

На синтаксичному рівні цільового тексту впа-

дає в око графічне впорядкування диз’юнктивної 

конструкції, яка виражає одночасність внутрішніх 

дій, за допомогою парантези: mystérieuse réplique 

des pollens tout préparés pour les pistils – (таємний 

відгук пилку, готового запліднити мАточку). Вжи-

вання парантетичної конструкції, що синтаксично 

впорядковує метафоричний рух ВВД, можна роз-

глядати як компенсаційний прийом, адже такі кон-

струкції – характерна риса текстів із ВВД. 

Диз’юнктивні конструкції автор використовує 

для передачі домінування внутрішнього плану над 

зовнішнім. Так, у наступному фрагменті виявляємо 

поширену диз’юнктивну конструкцію (два порів-

няння) у поєднанні з інверсією, де реальну дію опи-

сано в кінці фрази: 

Еt – comme quelqu’un qui veut nouer sa cravate 

devant une glace sans comprendre que le bout qu’il voit 

n’est pas placé par rapport à lui du côté où il dirige sa 

main, ou comme un chien qui poursuit à terre l’ombre 

І – як хтось, хто вив’язує перед дзеркалом 

краватку і не розуміє, що кінчик, який він бачить у 

дзеркалі, не той, до якого він посилає руку, або як 

пес, що ловить на землі танечну тінь комахи, – 
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dansante d’un insecte – trompé par l’apparence du 

corps comme on l’est dans ce monde où nous ne 

percevons pas directement les âmes, je me jetai dans les 

bras de ma grand’mère et je suspendis mes lèvres à sa 

figure comme si j’accédais ainsi à ce coeur immence 

qu’elle m’ouvrait [10, с. 254]. 

ошуканий позірністю тіла, так за звичай діється 

на цьому світі, де нам не дано проникати в живу 

душу, я кинувся в обійми бабусі й припав губами до 

її обличчя, ніби саме так я й добирався до її 

великого серця, яке вона мені відкривала [7, с. 191]. 

 

Як видно з наведеного прикладу, перекладач 

зберігає типові синтаксичні та пунктуаційні засо-

би психологізації прози М. Пруста, які формують 

зв’язок між психічними явищами, при якому ак-

туалізація одного з них спричинює появу іншого.  

Диз’юнктивна конструкція не лише забезпечує 

взаємозв’язок між зовнішньою та внутрішньою 

діями, а й може розділяти два потоки ВВД. На-

приклад, роздумуючи про розлучення з Альбер-

тиною, оповідач спочатку міркує про вибір дня, а 

потім про те, що на той час він уже буде байдужий 

до неї й матиме інші захоплення. Обидва аспекти 

розумових процесів, пов’язаних із заглибленням у 

внутрішні переживання, розмежовані в оригіналі 

та перекладі вставною конструкцією:  

…et quand ainsi ce départ n’aurait plus d’incon-

vénients, choisir un jour de beau temps comme celui-

ci – il allait y en avoir beaucoup – où Albertine me 

serait indifférente, où je serais tenté de mille désirs 

[11, с. 442–443]. 

…коли таким чином розлучення з Альберти-

ною не загрожувало б уже нічим, треба було б 

вибрати гарний, погідний день, як сьогодніш-

ній, – попереду таких днів мало бути чимало, – 

коли я до неї буду байдужий і мене спокушатиме 

безліч прагнень [8, с. 326]. 

 

Окрім вставних, диз’юнктивні конструкції ви-

ражаються ще й парантетичними конструкціями. 

Під парантетичними конструкціями будемо розу-

міти вставні конструкції, оформлені за допомогою 

графічного знака дужки (…). Проаналізуймо один 

уривок ВВД, представленої стилістично значущою 

парантетичною конструкцією, де автор детально 

змальовує внутрішній стан головного героя перед 

подорожжю до Венеції. Ідеться, зокрема, про 

психічну діяльність, яка полягає в деталізованому 

створенні думками образів та ситуацій, які ще не 

сприймалися оповідачем в дійсності:  

… je l’atteignis enfin (ayant seulement alors la 

révélation que, sur les rues clapotantes, rougies du 

reflet des fresques de Giorgione, ce n’était pas, com-

me j’avais malgré tant d’avertissement, continué à 

l’imaginer, les hommes „majestueux et terribles com-

me la mer, pourtant leur armure aux reflets de bron-

ze sous les plis de leur manteau sanglant” qui se pro-

mèneraient dans Venise la semaine prochaine, la 

veille de Pâques, mais que ce pourrait être moi, le 

personnage minuscule que, dans une grande photo-

graphie de Saint-Marc qu’on m’avait prêtée, l’illust-

raiteur avait représenté, en chapeau melon, devant 

les porches), quand j’entendis mon père me dire 

[9,с. 375]. 

…я злинув на неї нарешті (мені сяйнуло, що 

наступного тижня, напередодні Великодня, 

на венеційських вулицях, повних гомону хвиль, 

по вулицях, осяяних багряним відблиском 

фресок Джорджоне, гулятимуть не люди, 

якими я попри всі застереження, уявляв їх і 

далі: „величні й грізні, як море, в обладунках, 

які полискують бронзою під згортками 

криваво-червоного плаща”, а що, може, я й 

сам буду тим чоловічком у мелоні, якого 

фотограф увічнив на великій картці 

застиглим перед порталом Святого Марка), 

коли батько сказав мені [6, с. 324]. 

 

 

В українському перекладі цього фрагмента 

впадає в око переміщення деяких елементів ори-

гінальної конструкції. Обставинний комплекс „la 

semaine prochaine, la veille de Pâques” перенесе-

ний із кінця уривка на початок. Аналогічно з об-

ставиною місця „dans Venise”, де власна назва 

транспонована у прикметник, що разом з усклад-

ненням сприйняття денотативної інформації пер-

шотвору зумовлює втрату національного колори-

ту оригіналу. 

Зазначена адаптивна стратегія зумовила більш 

нормативне відтворення підрядного речення, 

підметом якого виступає іменник люди:  comme 

j’avais malgré tant d’avertissement, continué à 

l’imaginer, les hommes „majestueux et terribles com-

me la mer, pourtant leur armure aux reflets de bronze 

sous les plis de leur manteau sanglant” qui se prome-

nèrent – гулятимуть не люди, якими я попри всі 

застереження, уявляв їх і далі: „величні й грізні, як 

море, в обладунках, які полискують бронзою під 

згортками криваво-червоного плаща”. Таке логік-

не впорядкування спричинило втрату диз’юнктив-

ної конструкції вихідного тексту. 

У цільовому тексті увагу привертає також екс-

плікація за допомогою формальних засобів, тобто 

пунктуаційне впорядкування цього уривка: поява 

графічного маркера (:), що зумовлює зміну в роз-

повідній структурі цього фрагмента й дещо пору-
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шує плавність, неперервність потоку свідомості. 

Отже, розглянувши приклади відтворення ди-

з’юнктивних конструкцій в українському пере-

кладі, можна стверджувати, що, незважаючи на 

локальні втрати, зумовлені переміщенням та 

логічним й пунктуаційним впорядкуванням син-

таксичних конструкцій, перекладачеві загалом 

вдалося адекватно передати основні синтаксичні 

засоби психологізації прози М. Пруста. У цільо-

вому тексті збережені домінантні ознаки  диз’юн-

ктивних конструкцій, виражених вставними та 

парантетичними конструкціями, що свідчить про 

відтворення при перекладі основних функцій сти-

лістичних прийомів психологізації прустівської 

прози: взаємовплив внутрішнього та зовнішнього 

планів розповіді та домінування внутрішнього 

плану над зовнішнім. 
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Рассматрены дизъюнктивные конструкции, выступающие одним из синтаксических средств 

психологизации прозы М. Пруста. Проанализированы особенности воспроизведения функций данных 

синтаксических средств в тексте перевода.  

Ключевые слова: дизъюнктивные конструкции, вставные констуркции, парантетические 

конструкции. 

 

Disjunctive constructions as one of syntactical means of M. Proust’s psychological prose are examined. 

Peculiarities of reproduction in translation of functions of these syntactical means are analysed. 

Key words : disjunctive constructions, parenthetic constructions. 

 


